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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

COMMERCIAL, ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF IRAQ

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Iraq (hereinafter referred to as the Parties);

Noting the development of economic and commercial relations between the two
countries;

Wishing to promote commercial exchanges and economic, scientific and technical co-
operation between the United States of America and the Republic of Iraq on the basis of
equality and mutual benefit within the framework of the prevailing laws and regulations in
their respective countries;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall endeavor to develop favorable conditions for strengthening economic
and technical cooperation between the two countries in such fields as commerce, industry,
agriculture, finance, energy, transfer of technology, transportation and health.

Article II

1. The Parties shall endeavor to promote and diversify trade exchanges between the
two countries to achieve a balance in their economic interests.

2. Such endeavors may include the following:

A. Encouraging and facilitating the conclusion of commercial contracts between com-
panies and organizations, with special attention to long- term contracts;

B. Encouraging and facilitating participation in permanent, temporary and specialized
trade fairs;

C. Supporting the organization and sponsorship of trade missions and business con-
tacts between the two countries;

D. Facilitating the establishment of offices for engineering and other services, trade,
and after-sales services.

Article III

All activities under this Agreement shall be on the basis of mutual agreement of the
parties and be subject to their respective applicable laws and regulations.
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Article IV

1. The Parties recognize the importance of technology transfer and trade in technology
products to the development of commercial, economic and technical cooperation between
the two countries. Accordingly, the Parties shall endeavor to explore opportunities to re-
duce impediments to such trade.

2. Commercial and technical cooperation under this Agreement may be based on con-
tracts or other arrangements between private firms, government entities, and economic or-
ganizations of the two countries in the following ways:

A. Undertaking basic research concerning design, manufacture, and development in
the agricultural, industrial, energy, health, and other fields to be agreed upon;

B. Transferring technology aimed at expediting economic development as well as
modernizing health care through:

- the purchase, sale, license or commercial exchange of intellectual property rights;

- the provision of technical and scientific information or knowhow, including technical
services such as training and exchange of specialists and technicians.

Article V

1. Details of the activities undertaken by the Parties under this Agreement, including
export credit guarantees and/or insurance on appropriately favorable terms and conditions,
shall be decided by mutual agreement.

2. Detailed protocols may be concluded under this Agreement and within its objectives
and be entered into by the relevant bodies and organizations in both countries.

Article VI

1. The United States Government designates the Department of Commerce as its coor-
dinating agency to meet with the representatives of the Republic of Iraq in joint committee,
as mutually agreed. The committee will ensure the coordination of issues and programs by
the appropriate agencies and will recommend,as necessary, to the respective governments
measures to improve cooperation in the fields covered by this Agreement.

2. The committee may, whenever the Parties deem it necessary, designate ad hoc work-
ing groups for specific tasks.

Article VII

This Agreement shall be interpreted so as not to limit commercial, economic and tech-
nological cooperation that might be conducted outside the Agreement.

Article VIII

1. This Agreement shall enter into force when the two Parties have notified each other
in writing that their respective legal procedures for such entry into force have been fulfilled.
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2. This Agreement shall remain in force for five years and be automatically extended
for successive terms of five years. Either Party may terminate this Agreement by providing
at least six months notification in writing to the other Party.

3. Any contract concluded pursuant to this Agreement shall not necessarily terminate
upon the termination or amendment of this Agreement.

4. This Agreement may be amended at any time with the mutual written consent of the
two Parties and in accordance with the legal procedures in force in both countries.

5. The undersigned, being duly authorized thereto by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done at Washington, on this 26th day of August, 1987 in two originals, in English and
Arabic, both equally authentic.

For the Government of the United States of America:

CLARENCE J. BROWN

For the Government of the Republic of Iraq:

DR. MOHAMED MEHDI SALIH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION COMMERCIALE, ECONOMIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'IRAQ

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
d'Iraq (ci-apr~s d6nomm6s " les Parties "),

Notant le d6veloppement des relations conomiques et commerciales entre les deux
pays,

D6sireux de promouvoir les 6changes commerciaux et la cooperation 6conomique,
scientifique et technique entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R~publique d'Iraq sur la base
de l'6galit6 et de l'avantage mutuel dans le cadre de la 16gislation et de la r~glementation en
vigueur dans leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties s'efforcent d'instaurer des conditions favorables au renforcement de la
coop6ration &conomique et technique entre leurs deux pays dans des domaines tels que le
commerce, l'industrie, lagriculture, les finances, l'nergie, le transfert de technologie, les
transports et la sant6.

Article H

1. Les Parties s'efforcent de promouvoir et de diversifier les 6changes commerciaux
entre les deux pays de mani~re A concilier leurs int~r~ts 6conomiques.

2. A cette fin, les Parties peuvent notamment :
A. Encourager et faciliter la conclusion de contrats commerciaux entre soci6t6s et or-

ganismes, une large place 6tant notamment accord6e A des contrats de longue dur6e;

B. Encourager et faciliter la participation A des foires commerciales permanentes, tem-
poraires ou sp6cialis6es;

C. Appuyer lorganisation et le parrainage de missions commerciales et de contacts
d'affaires entre les deux pays;

D. Faciliter la mise en place de bureaux affect~s A des questions techniques et autres
services, au commerce et aux services apr~s-vente;

Article III

Toutes les activit~s entreprises en vertu du pr6sent Accord seront fond~es sur la base
de raccord mutuel des Parties et seront soumises aux lois et r~glements en vigueur dans
leurs pays respectifs.
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Article IV

1. Les Parties reconnaissent l'importance du transfert de technologie et des 6changes
de produits technologiques pour le d6veloppement de la coop6ration commerciale,
6conomique et technique entre les deux pays. En cons6quence, elles s'efforcent d'explorer
les possibilit6s de r6duire les obstacles A de tels 6changes.

2. La coop6ration commerciale et technique pr6vue en vertu du pr6sent Accord peut
tre fond6e sur des contrats ou autres arrangements conclus entre soci6t6s priv&es, entit6s

gouvernementales et organismes 6conomiques des deux pays, et rev~tira les formes
suivantes :

A. Ex6cution de recherches fondamentales touchant la conception, la fabrication et le
d6veloppement dans les domaines de l'agriculture, de l'industrie, de 1'Nnergie, de la sant6 et
d'autres domaines dont il sera convenu;

B. Transfert de technologie permettant d'acc616rer le d6veloppement 6conomique et de
moderniser les soins de sant6 par la voie :

- D'achats, de ventes, d'octrois de licences ou &changes commerciaux de droits de pro-
pri6t6 intellectuelle;

- De la fourniture d'informations techniques et scientifiques ou de savoir-faire,
notamment de services techniques tels que la formation et 1'6change de sp6cialistes et de
techniciens.

Article V

1. Les modalit6s d'ex6cution des activit6s entreprises par les Parties en vertu du pr6sent
Accord, y compris les garanties ou assurances de cr6dit A l'exportation A des conditions dfi-
ment favorables, seront pr6cis~es par accord mutuel.

2. Des protocoles particuliers pourront 8tre conclus dans le cadre du pr6sent Accord et
dans les limites de ses objectifs par des organes et organismes pertinents des deux pays.

Article VI

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d6signe le D6partement du commerce pour tre
son organisme de coordination charg6 de rencontrer les repr6sentants de la R6publique
d'Iraq en comit6 conjoint, tel que d&cid& d'un commun accord. Le comit6 assurera la coor-
dination des questions et des programmes par les organismes pertinents et recommandera
aux gouvernements respectifs, selon que de besoin, des mesures visant A am6liorer la
coop6ration dans les domaines couverts par le pr6sent Accord.

2. Lorsque les Parties I'estiment n6cessaire, le comit& peut d6signer des groupes de tra-
vail sp6ciaux affect6s A des t~ches sp6cifiques.
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Article VII

Le present Accord ne saurait 6tre interpr~t6 comme limitant ]a cooperation commer-
ciale, &conomique et technologique qui pourrait tre entreprise en dehors du cadre du
present Accord.

Article VIII

1. Le present Accord entrera en vigueur ds que les deux Parties se seront inform~es
par 6crit de l'accomplissement de leurs procedures juridiques requises, respectivement.

2. L'Accord restera en vigueur pendant cinq ans. II sera automatiquement prorog6 pour
des p~riodes successives de mame durae. L'une ou rautre Partie pourra mettre fin A l'Accord
moyennant un praavis 6crit de six mois adress6 A I'autre Partie.

3. Un contrat conclu en vertu du prasent Accord ne prendra pas nacessairement fin A
l'expiration de l'Accord ou si I'Accord est modifi&.

4. L'Accord pourra atre modifi6 A tout moment par consentement mutuel des Parties
donn6 par &crit et conformment aux procadures juridiques en vigueur dans les deux pays.

5. Les soussignas, A ce dciment autorisas par leurs gouvernements respectifs, ont sign6
le prasent Accord.

Fait A Washington, le 26 aofit 1987, en deux originaux, en langues anglaise et arabe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amarique:

CLARENCE J. BROWN

Pour le Gouvemement de la Rapublique d'Iraq:

MOHAMED MEHDI SALIH


